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1 Stakkels Babs


– Flot klaret, Misty!

Efter at have taget begge opvarmningsforhindringer i fin stil, lod jeg mig glide ned fra min pony for at rose hende. Om et øjeblik skulle vi være med i den lokale rideklubs konkurrence i terrænspringning, og jeg ville gerne have, at Misty skulle gøre sit bedste.

– Dygtig lille hest! Jeg lagde armen hen over hendes skimlede hals. – Hvis du springer sådan på banen, har vi store chancer for at komme med på holdet.

– Du kan sagtens, Jackie! sukkede min kusine Babs. – Jeg ville ønske, Plet var lige så god til at springe som Misty. Det ville være alle tiders at blive udtaget til at repræsentere Marston i landsstævnet for juniores.

Hun tog et fast greb i hovedet på sin pony, Plet, for at forhindre ham i at snuppe endnu en mundfuld græs. – Hvis bare han ikke var så tyk og grådig, ville jeg måske også blive udtaget til holdet. Hun så mig lige ind i øjnene. – Åh, Jackie, hvor jeg dog misunder dig og Misty!

Hvad kunne jeg sige? Det ville være for letkøbt bare at sige, at hun ikke skulle være så deprimeret, for hvordan ville jeg selv have haft det i hendes sted? Nedtrykt, led og ked af det hele og, selv om jeg ville prøve af alle kræfter på ikke at vise det, mere end bare lidt misundelig.



Måske havde det været forkert af mig at overtale Babs til at melde sig til udtagelsesspringningen. Plet var altid så uberegnelig. Han sprang faktisk ret godt, hvis han ellers var i humør til det, men det var han helt tydeligt ikke i dag. Han havde allerede revet begge opvarmningsforhindringerne ned og bagefter stædigt nægtet at gøre et nyt forsøg. Det var ikke en af Plets springdage.

– Ja, jeg må vel bare nøjes med at glæde mig på dine vegne, Jackie, sukkede Babs.

– Du er en god kammerat, Babs, var den eneste trøst, jeg helt ærligt kunne give hende.

Babs var både min bedste veninde og min kusine. Vi havde været igennem meget, både godt og dårligt, sammen med vore ponyer. Vi var begyndt med at være ponyskøre og ponyløse og havde bare hængt rundt om på rideskolerne i håb om at få en tur. Men pludselig havde heldet været med os begge to, og det havde betydet en enorm forandring.

Jeg havde deltaget i en konkurrence, hvor førstepræmien var en pony, og jeg havde vundet! Jeg havde fået lov til selv at vælge den pony, jeg ville have, og jeg havde været i fuld gang med at prøve forskellige virkelig fine ponyer, da jeg tilfældigt havde set Misty trække en lille vogn med brænde.

Efter kronede dage på opvisningsbanen var det gået stærkt tilbage for Misty. Hendes alt for ambitiøse rytter havde været ude for et alvorligt styrt. Pigens forældre gav Misty skylden for det, og derfor var min søde, dejlige pony endt som arbejdshest.

Hun bar ikke længere spor af sin usle skæbne, bortset fra nogle få unormalt hvide hår over arret lige over kodehårene på venstre forben og en konstant god og føjelig opførsel, som om hun var mig evigt taknemmelig, fordi jeg havde reddet hende.

Babs’ plettede pony havde aldrig haft det ondt. Måske var det derfor, han var så egensindig og somme tider også doven. Han havde ingen grund til at føle sig taknemmelig. Han havde været en af de heldige ponyer, der blev født til at løbe frit omkring og nyde livet i Ponyskoven. Hans mor havde været en af tante Didis hopper, som hun havde gående på græs i skoven. Tante Didi havde redet ham til og foræret ham til Babs, da vi var på en af vore ferier hos hende i Ponyskoven.

En pludselig støj henne fra dommerbordet afbrød mig i mine tanker, og hele den urolige forsamling af ryttere, forældre, tilskuere og venner blev stille.

– Nr. 4 bedes komme på banen, gjaldede højttaleren. – Nr. 4! Barbara Ariadne Bettina Spencer. –

– Gud, nej! Det er jo mig! gispede Babs forskrækket og fik travlt med at smække hjelmen på sine brune krøller, inden hun trak tøjlerne over hovedet på Plet og sprang i sadlen.

Jeg trak Misty hen til rækværket for at se på, mens min kusine drev sin træge og modvillige pony hen mod startstedet.

Der var en spændt atmosfære, som var sjælden i den normalt meget afslappede Marston Rideklub. Klubben havde besluttet at sende et juniorhold til landsstævnet i år, og nu var alle ryttere under fjorten år samlet i håb om at blive en af de udvalgte fire.

Banen var af samme type som den, vi ville komme ud for ved landsstævnet, en blanding af naturlige og opstillede forhindringer. Tidsfaktoren ville også blive taget i betragtning ved udvælgelsen, nøjagtig som det var tilfældet ved de rigtige konkurrencer. Ved udvælgelsen ville der blive set på både dygtighed, tempo, mod og samarbejde mellem pony og rytter.

Der var i hvert fald ikke noget i vejen med Plets mod eller Babs’ beslutsomhed, og så snart min kusine havde fået vækket Plet af hans sløvhed, startede de mod den første forhindring i en frisk galop.

Forhindringen var let, og Babs og Plet klarede den da også uden mindste besvær. Men jeg vidste, at den næste nemt kunne blive et problem. Jeg havde gået banen igennem sammen med Babs, inden vi startede, og vi havde begge to været bekymret for den ubehagelige grøft på landingssiden af en frygtindgydende dobbeltokser. Jeg kravlede op på rækværket og strakte hals for at se, hvordan det gik Babs, og jeg krydsede fingre for hende.

Plet kom for hurtigt mod forhindringen. Jeg så Babs bore hælene i siden på ham for at tvinge ham til at tage et ekstra galopspring inden afsættet. Men det ekstra galopspring blev Plets ulykke. Det bragte ham for tæt på forhindringen, så han måtte hæve sig næsten lodret til vejrs på en måde, der ikke ville levne ham en ærlig chance for at klare forhindringen.

Det så ud, som om Plet tøvede midtvejs, da han fik øje på den mørke grøft, som gabede for fødderne af ham. Han sparkede ud for at give sig selv ekstra fremdrift. Det kom fuldstændig bag på Babs, som blev kastet frem over halsen på ham.

Hendes vægt tvang Plets hoved nedad, så hans forben ramte jorden meget hårdt. Hans bagben gled baglæns ned i grøften, Babs gled ned under halsen på ham og blev hængende dér et øjeblik, men med en kraftanstrengelse lykkedes det hende at kæmpe sig op på Plets rygkam og derfra tilbage i sadlen.

I et forsøg på at indhente tabt tid galoperede Babs rundt i et sving på banen og satte kurs mod den anden dobbeltokser. Hun kom alt for hurtigt mod forhindringen. Plet blev klar over det og prøvede at sætte tempoet ned, men Babs, som uden tvivl tænkte på sekunderne, der tikkede af sted på dommernes ur, gav ham et rap med sin pisk.



Det var for meget for Plet. Han må have indset, at han ikke havde det mindste håb om at klare forhindringen, for pludselig satte han forbenene i jorden og refuserede. Min uheldige kusine landede endnu en gang på hans hals. Babs kom tilbage i sadlen, vendte ponyen og drev ham frem mod forhindringen igen, men nu havde Plet fået mere end rigeligt! Han stak hovedet ned mod jorden på en velkendt og ildevarslende måde, og så begyndte han ellers at bukke. Babs, som havde spændt sine stigbøjler nogle huller op inden springningen, var ikke i stand til at holde rigtig fast. Hun røg af og landede i græsset, mens Plet galoperede cirka tyve meter og derefter begyndte at græsse nok så roligt.

– Nr. 4 er diskvalificeret, meddelte højttaleren.

Jeg havde forfærdelig ondt af Babs, da hun hentede Plet og halede ham over til os.

– Det var da osse uheldigt! sagde jeg medfølende, men Babs må have været på nippet til at græde af skuffelse, for hun sagde ikke en lyd. Hun stod bare ved siden af mig og sparkede i græsset og kiggede ikke engang på de næste konkurrencedeltagere.

Der var to fejlfri ekvipager og derefter nogle mere eller mindre uheldige deltagere.

Så var det min tur til at springe med Misty – og Babs ønskede mig ikke engang held og lykke!







2 Mistys fejlfri runde


Babs’ opførsel var det eneste skår i min forventning. Hun kunne da i hvert fald have ønsket mig held og lykke! Det ville jeg have gjort, hvis rollerne havde været byttet om. Eller det troede jeg i det mindste, jeg ville.

Jeg prøvede at skubbe tanken om min kusine fra mig, da Misty travede ind på banen. Min ponys små fine ører var spidsede, hendes hoved smukt bøjet, hendes skridt elastiske, og hun var i samling. Hun vidste lige nøjagtigt, hvad der skulle til. Klokken lød, og hun startede mod den første forhindring i ivrig galop. Det eneste, jeg behøvede at gøre, var at flytte min vægt fra hendes bagpart og lade hænderne glide fremad med tøjlerne, da hun strakte halsen for at springe.

Min grå pony klarede forhindringen uden besvær og startede mod den næste.

– Sådan, Misty! Jeg bare strejfede hende med mine hæle. – Vi rider mod tiden. Det er ikke nok med en fejlfri runde. Den skal også klares i rekordtid.

Alle de timer, jeg havde brugt på at lære min pony at galopere på den ene volte og den anden volte og at afslutte ottetaller med et changement uden at tabe fart, hjalp os nu, da jeg drejede Misty skarpt til højre og gav hende frihed til at øge tempo og skridtlængde, efterhånden som hun nærmede sig den næste forhindring.

Misty behøvede faktisk slet ikke at drives. Hun fløj over dobbeltokseren med masser af luft imellem, og så var vi på vej ned ad bakken mod en stenmur med en bom ovenpå. Det er altid svært at springe ned ad bakke, og jeg vidste, at der bare krævedes det letteste strejf af en hov for at rive den bom ned.

Det var, som om Misty fornemmede spændingen hos mig. Jeg mærkede hende forberede sig til springet, og så øgede hun tempoet, fik et godt afsæt foran forhindringen og bøjede forbenene op under sig for at være sikker på ikke at rive bommen ned.

Så gik det op ad bakke igen og derefter til venstre mod vandgraven. Afsætsstedet var fræset godt op af de forrige ekvipager. Det var nemt at se, at adskillige af dem havde haft problemer her.

– Rolig, Misty!

Vi var gået forsigtigt mod springet for ikke at glide på den mudrede jordbund, men alligevel med tilstrækkelig fart til at nå over den brede vandgrav. Mange ponyer hader at springe over vand, og selv Misty satte af så længe før, at jeg troede, hun havde fejlbedømt bredden.

Jeg drejede hovedet lidt, idet vi landede, og ventede halvt om halvt at høre det skæbnesvangre plask, som ville betyde, at hun var landet med en baghov i vandet og havde mistet point, men nej! Vi var mere end rigeligt ovre, og Misty var allerede på vej mod den næste forhindring. Hendes hove trommede mod grønsværen, da vi nærmede os dobbeltspringet, den sidste forhindring, inden vi skulle vende om og ride hjemad.

Hvordan lå vores tid mon?

Jeg havde ingen anelse om det, men jeg kunne ikke lade være med at føle mig en smule nervøs, da Misty gjorde sig klar til at tage dobbeltspringet. Havde hun været så forsig tig, at vi havde mistet kostbar tid?

– Kom nu, Misty. Du kan sagtens klare det!

Hun klarede anden del af forhindringen, og jeg tvang hende til at galopere hurtigere. Jeg drev kraftigt på hende, da vi vendte om for at ride tilbage. Hun klarede sig så godt, at jeg ville have, hun skulle vinde. Hun fortjente en plads på holdet, så hun igen kunne komme med til de konkurrencer, hun engang havde elsket.

Jeg satte hælene hårdt til hende, da vi kom til banens sværeste forhindring – en jordvold med et åbent raftehegn ovenpå og et tilsvarende hegn på landingssiden. Det var lavet ligesom den berømte Derby-vold i Hickstead og var en frygtindgydende forhindring for en juniorrytter. Jeg tror, at den i virkeligheden kun var blevet taget med, fordi den skulle bruges til en konkurrence for voksne senere på eftermiddagen.

Misty sprang op på volden og stak ørerne lige til vejrs, inden hun igen vippede dem bagud. Hun stirrede stift på raftehegnet, og jeg var helt klar over, at hun ikke brød sig om udsigten til den stejle skråning på den anden side.

Da Misty tøvede, så jeg, at to voksne fra rideklubben, som stod ved siden af volden for at notere eventuelle fejl, vekslede sigende blikke. Det var helt tydeligt, at de troede, min pony ville refusere.

– Videre, Misty! hviskede jeg. Vi skal vise dem noget andet!

Jeg tog et fast greb om tøjlerne og borede hælene ind i siden på hende.

Misty tog hegnet uden problemer, spidsede ører, trak benene godt op under sig, kurede halvvejs ned ad volden på den anden side, satte af og tog to selvsikre galopspring frem mod det andet hegn, som afsluttede forhindringen.

– Flot klaret! Der lød et gisp fra en af observatørerne. Jeg drev Misty frem mod okseren og derefter mod den hæk, som var banens sidste forhindring.

– Fejlfri runde, Jackie! Flot klaret. Du brugte kun ti sekunder mere end Copenhagen. Det betyder, at du ligger på en tredjeplads, sagde en fra rideklubben til mig, da jeg sad af.

Jeg havde mest lyst til at huje og skrige af begejstring, men i det samme huskede jeg Babs’ bitterhed over, at hendes pony aldrig kunne blive en førsteklasses springhest. Hun kom trækkende med Plet over mod os nu, men i stedet for at se nedslået ud som for lidt siden, virkede hun nærmest opstemt.

– Jeg har lige fået alle tiders idé, Jackie. Bare for at bevise over for mig selv, at jeg kan springe, selv om Plet ikke kan. Vil du ikke nok være sød at lade mig ride banen igennem på Misty? Jeg har spurgt om lov, og de sagde, at det var helt i orden, når bare Misty fik lov til at trække vejret lidt inden.

Jeg hadede mig selv, fordi jeg tøvede et øjeblik, inden jeg tvang mig selv til at sige: – Okay, Babs. Hun er din.







3 Et grimt chok


– Så er det min tur. Babs dirrede af spænding, da den sidste af de øvrige deltagere travede ud af banen.

– Held og lykke, sagde jeg alvorligt og checkede Mistys gjord, inden min kusine sad op. – Glem nu ikke at lade Misty selv bestemme, hvornår hun vil sætte af.

Jeg tror overhovedet ikke, Babs hørte efter, men faktisk betød det heller ikke det fjerneste. Lige fra starten sprang min pony om muligt endnu bedre med Babs, end hun havde gjort med mig – formentlig fordi hun nu kendte banen. Selv solen, der glimtede i vandgraven, kunne ikke bringe hende ud af fatning. Hun sprang endnu længere over den, end hun havde gjort med mig, og hvad den frygtindgydende vold angik, ja, så vidste Misty jo denne gang, hvad der var i vente. Hun sprang nok så nydeligt op på den, sprang uden tøven over hegnet, kurede et stykke ned på den anden side og satte så af fra skråningen og svævede over det næste hegn.

Flere af tilskuerne klappede, og så galoperede min pony videre og tog helt problemfrit okseren og hækken, som afsluttede banen. Takket være Misty havde Babs klaret det på rekordtid, så hun lå på en delt førsteplads med Charles Lang, den mest erfarne af alle de deltagende ryttere.

– Flot klaret, Barbara Spencer på Misty Morn. Vær venlig at melde dig hos sekretæren.

Hvad nu? Betød det, at Babs ville blive udtaget til holdet? Én ting var i hvert fald sikker. Jeg ville lige akkurat kunne klemme mig ind, selv om Mistys superrunde med Babs havde flyttet mig fra min tredjeplads ned på en fjerdeplads. Men vi kunne jo ikke ride Misty begge to, så måske ville dommerne finde en anden pony, som Babs kunne springe med.

Det snakkede vi muntert frem og tilbage om, mens vi fulgtes med Charles Lang og Felicity Wayne-Smith, de to andre fejlfri deltagere, over til komitételtet.

– Åh, der har vi jo vort kommende hold! Den høje, magre oberst Graham løftede blikket fra papirerne på bordet og så på vore ivrige ansigter. – Nå, jeg tror, vi tager damerne først.

Han rodede i nogle formularer, mens han gjorde tegn til mig, der stod nærmest, om at sætte mig i stolen over for ham.

– Jackie Hope, skrev han. Og din adresse?

– Kirsebærhuset, Marston. Jeg kunne næsten ikke beherske min glæde. Her sad jeg og var ved at blive tilmeldt som officiel repræsentant for den lokale rideklub til landsstævnet for juniores! Det var næsten ikke til at fatte!

– Ponyens navn? fortsatte obersten. – Og så din fødselsdato, Jackie.

Da jeg opgav den, forsvandt hans smil brat, og han fik en bekymret rynke mellem brynene. – Du har altså fødselsdag den 27. august, Jackie? Det betyder, at du fylder fjorten to dage før Englandsmesterskabet. Jeg gad vide, om det går. Han gjorde tegn til mig om at vente ved siden af bordet. – Vi bliver nødt til at kigge nærmere på reglementet.

Jeg faldt brat ned på jorden igen. Hvad nu? Jeg havde været så sikker på at komme med på holdet.

– Nu skal jeg undersøge det for Dem, oberst Graham, sagde rideklubbens sekretær, mrs. Green. Hun tog et lille hefte og gik ud i dagslyset for at læse de bittesmå typer.

Imens gik oberst Graham i gang med at udfylde formularen for Felicity Wayne-Smith, og bagefter var det Babs’ tur. Eftersom hun var seks måneder yngre end mig, var der ingen problemer med hendes fødselsdato. Babs kunne sagtens være med i klassen for ryttere under fjorten. Hendes eneste problem var noget at ride på.

– Nå, sagde obersten og så nøje på Babs. Så vidt jeg husker var din første runde en total fiasko, ikke?

Babs nikkede usikkert.

– Det var på din egen pony, Plet, sagde obersten. Derimod havde du en første klasses runde på din kusines pony. Han tav og sad lidt og trommede i bordet med sin kuglepen. – Skyldtes det udelukkende ponyen, Babs, eller er det dig, der bør have æren af det, det er spørgsmålet?

Inden Babs kunne nå at svare, lagde mrs. Green bogen med konkurrencereglerne foran obersten og pegede på den paragraf, det drejede sig om.

– Der er desværre ingen tvivl, oberst Graham, sagde hun. Ingen, hvis fjortenårs fødselsdag falder før datoen for landsfinalerne, kan deltage i juniorklasserne. Hun så medfølende over på mig. – Det gør mig ondt, Jackie.

– Hm! Obersten studerede reglementet meget grundigt og så op på mig over sine halvbriller. – Der er ikke noget at stille op, Jackie. Det er meget uheldigt, men sådan er det bare. Så nu står vi altså med en førsteklasses springpony uden rytter. Han så fra mig til Babs. – Spørgsmålet er: Barbara Ariadne Bettina Spencer, kan man være sikker på, at du kan gøre det lige så godt ved landsstævnet, som du gjorde her i dag? Og hvad der er endnu vigtigere, fortsatte han og så på mig igen, ville du, Jackie, være tilstrækkelig selvopofrende til at lade din kusine låne din pony?

Jeg var helt rundt på gulvet. Hvad skulle jeg sige? Hvor dan skulle jeg kunne sige nej uden at virke totalt egoistisk og smålig?

– Det er helt i orden med mig, lykkedes det mig at sige, og jeg håbede inderligt, at jeg ikke lød alt for uvillig.

– Sådan skal det være, sagde obersten hurtigt, så jeg ikke fik chancen for at ombestemme mig. – Det er den rette sportsånd, min ven.

– Tak, Jackie. Babs’ øjne strålede. Det vil jeg aldrig kunne gengælde dig! Jeg skal nok være meget forsigtig. Jeg skal nok lade være med at rykke Misty i munden. Jeg skal nok huske at lade hende hvile sig mellem runderne, og jeg skal nok gnide hende grundigt, når hun er svedt, så hun ikke bliver forkølet.

– Jamen, så er det en aftale, sagde obersten. Lad os så gå over til de nærmere detaljer. Han tøvede, inden han rettede det næste slag mod mig. – Jeg bliver nødt til at forlange temmelig meget af dig, Jackie. Fra nu af og til konkurrencen er forbi, ønsker jeg ikke, at du rider Misty – eller bare så meget som passer hende. Jeg ønsker, at du skal overlade hende helt og holdent til Babs. Jeg har tænkt mig at afholde et intensivt træningskursus for juniorholdet hjemme hos mig på mit gods. Vi har både springbaner, træningsforhindringer, privat terrænspringningsbane – ja, faktisk alle nødvendige faciliteter. Han så på mrs. Green. – Hvem mangler vi? Charles Lang? Og indtil videre beholder vi de tre næste i rækken som reserver, så vi kan se, hvem der klarer sig bedst.

Jeg var så lammet over alt det, der var sket, at jeg knap nok opfattede navnene på reserverne. Jeg hørte heller ikke særligt efter, da mrs. Green begyndte at spørge obersten ud om deltagerne i de andre klasser.

– Der er jo også den nye klasse at tænke på, sagde hun, og nærmest som i en døs hørte jeg hende fortsætte: – Det er første gang, der bliver en konkurrence for hold under atten, men der kan vel ikke herske tvivl om, hvem der skal udtages til den?

– Overhovedet ikke, bekræftede obersten. Vi er heldige, at vi har familien Star til at tage sig af den klasse. Det er jo så dejligt nemt for de fire at træne sammen.

Familien Star! De fantastisk dygtige søskende! Jeg vidste, at Sally og Edmund var langt under aldersgrænsen på atten år, og tvillingerne Dirk og Karens attenårs fødselsdag faldt åbenbart efter den fastsatte dato. De ville ikke risikere at komme til at overlade deres ponyer til andre i mange uger fremover.

Hele seks uger, tænkte jeg fortvivlet. Jeg ville blive nødt til at undvære Misty i næsten hele sommerferien.

Jeg prøvede at lade være med at vise min fortvivlelse, da Babs og jeg gik over for at hente ponyerne. Men hun lagde såmænd overhovedet ikke mærke til mig. Hun snakkede bare begejstret løs. – Jeg aner simpelt hen ikke, hvordan jeg skal takke dig, Jackie. Tænk at du vil overlade din dyrebare Misty helt og holdent til mig. Jeg ville aldrig have haft en ærlig chance for at komme med på holdet uden hende, men nu – ja, hvem ved? Måske kan det blive begyndelsen til en springkarriere for mig.

Da vi nåede over til ponyerne, styrede Babs lige hen til Misty. – Tror du ikke, det vil være bedst, hvis jeg rider hende hjem? Det var jo det, obersten mente. Jeg er nødt til at begynde at tage mig af hende fra nu af, så hun virkelig kan nå at vænne sig til mig. Hun er nødt til at være min pony de næste seks uger, og så kan du ride Plet.

Ja, gode gamle Plet! Jeg tvang mig selv til at huske på, hvor meget jeg i virkeligheden holdt af Babs’ lunefulde pony. – Mange tak, sagde jeg automatisk. Men så kunne jeg ikke dy mig længere. Jeg så næsten anklagende på Babs og sagde ophidset: – Nu har du altså at passe godt på Misty. Brug din fornuft, når du har med hende at gøre. Ikke noget med dine sædvanlige skøre indfald. Hvis der sker noget med Misty, mens du har hende, tilgiver jeg dig aldrig, er du med? Aldrig!




4 Jeg afleverer min pony!

Min mor og far sagde, at jeg havde gjort det helt rigtige, men det var jeg nu ikke selv så sikker på.
Jeg kunne ikke lade være med at føle mig temmelig irriteret, da jeg så Babs gå ned til folden for at give Misty hendes godnat-gulerødder.
– Hvis bare Babs ikke var så dominerende, Snif. Jeg bøjede mig ned og pressede min kind mod min gyldne cockerspaniels hoved, mens jeg åbnede mit hjerte for ham. – Det er slemt nok at have fået forbud mod at ride sin egen pony, men når Babs nu oven i købet siger, at jeg ikke engang må så meget som klappe hende – ja, så er det altså bare for meget!
Jeg følte mig absolut ikke blidere stemt over for min kusine, da hun gik i gang med at give Mistys allerede rene sadeltøj en grundig omgang, inden hun næste morgen red over til oberstens gods for at begynde på hans intensive træningskursus. Efter min mening gjorde hun et alt for stort nummer ud af det.
Mens Babs muntert nynnende havde travlt med at give det allerede meget rene og pletfri læder sadelsæbe, gik jeg ned til marken for at tage en hjertegribende om end kun midlertidig afsked med min pony. Misty ville jo komme hjem til Kirsebærhuset samme aften, men jeg var klar over, at jeg var nødt til at følge oberst Grahams instrukser og overlade pasningen af min pony helt og holdent til Babs.
– Det varer ikke så længe, Misty. Jeg lagde armene om halsen på hende, og hun stak mulen ned til min blazerlomme i håb om at finde en godbid. – Det er jo trods alt kun seks uger, selv om jeg godt ved, at det vil virke lige så længe for dig som for mig.
Jeg tog nogle gulerodsbidder op af lommen og lagde dem på min håndflade. Da jeg mærkede hendes fløjlsbløde mule og en let kildren af hendes varbørster mod min hånd, mens hun spiste gulerødderne, fik jeg en stor og kvælende klump i halsen.
– Åhr, Jackie, hold nu op med at te dig på den måde! sagde Babs’ stemme lige bag ved mig. Jeg fór skyldbevidst sammen, selv om guderne må vide, hvorfor jeg skulle føle dårlig samvittighed over at sige »farvel« til min egen pony. – Oberst Graham sagde jo, at du skulle overlade hende helt og holdent til mig.
hende?

Når jeg tænker tilbage, kan jeg godt se, at jeg burde have forstået, at Babs bare prøvede at se fornuftigt på sagen.
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